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Honorable Cámara de Diputados:


A S.E. EL 


PRESIDENTE


DE LA H. 


CAMARA DE


DIPUTADOS.


Tengo el honor de someter a vuestra consideración el Tratado entre la República de Chile y la República Argentina sobre Controles Integrados de Frontera, suscrito en Santiago, el 8 de agosto de 1997.





I.	ANTECEDENTES.


El presente Tratado, firmado por los Cancilleres de Chile y Argentina, con ocasión de la visita de Estado que efectuó al país el Presidente Carlos Saúl Menem en la primera quincena de agosto de 1997, descansa en la voluntad común de los Gobiernos de ambas naciones de seguir avanzando por la senda de la integración física.


En particular, mediante este instrumento internacional, se pretende mejorar las condiciones del tránsito fronterizo de personas y el tráfico de vehículos y otros bienes por los puntos habilitados de la frontera común, regulando de una forma ágil y moderna los controles de entrada y de salida de rigor, preferentemente en un solo recinto, evitando con ello su duplicación.





II.	CONTENIDO.


El Tratado, además del Preámbulo, consta de VIII Capítulos, en los que se distribuyen  los 25 artículos que lo conforman.


El Capítulo I, denominado "Definiciones", contiene en el artículo 1º, su única disposición, los conceptos básicos para su entenderse por "Control", "Control Integrado", "Punto Habilitado de Frontera", "País Sede", "País Limítrofe", "Area de Control Integrado", "Recintos", "Ruta", "Funcionario", "Libramiento" y "Organismo Coordinador".


Se crea -así- el mecanismo de Control Integrado, esto es un concepto nuevo en nuestra legislación, que se concibe como "la actividad realizada en uno o más lugares, utilizando procedimientos administrativos y operativos compatibles y semejantes en forma secuencial y, siempre que sea posible, simultánea, por los funcionarios de los distintos organismos de ambos Estados que intervienen en el Control".


A su vez, el Area de Control Integrado está formada tanto por los recintos en donde se realizará fundamentalmente la actividad de control como por la ruta comprendida entre aquéllos y la línea limítrofe internacional entre el País Sede y el País Limítrofe.  Para estos efectos, se entiende por País Sede el país en cuyo territorio se encuentra asentado el Area de Control Integrado y por País Limítrofe el otro Estado.


La Ruta forma parte del Area de Control Integrado.


A su turno, el Capítulo II, titulado "De las Disposiciones Generales Referidas a los Controles", consigna en los artículos 2º a 6º, la posibilidad de establecer Recintos (conjunto de bienes muebles e inmuebles afectos al Area de Control Integrado) sea en un solo lado de la línea de frontera, sea superpuesta al límite internacional o bien en otros lados de la frontera, cómo los funcionarios ejercerán sus funciones de Control, el régimen que seguirán las mercancías provenientes de uno de los dos países cuando sean rechazadas por los funcionarios del otro y la facultad que se entrega a los respectivos organismos nacionales de control de frontera para proponer celebración de Acuerdos con el fin de facilitar la Aplicación del Tratado, al margen de los acuerdos específicos que sobre materias operativas y de la seguridad puedan suscribir los mismos en el ámbito de sus respectivas competencias.


Se trata de un control sucesivo o secuencial de los servicios de ambos países involucrados.  El control del país de salida en el área de control integrado culminará antes del correspondiente al control del país de entrada. A su vez, una vez que los funcionarios del país de entrada comiencen sus operaciones, se aplicarán las disposiciones legales, y otras de ese país, y, los funcionarios del país de salida no podrán reanudar el control de personas y bienes que se hubieran despachado, a menos que se trate de situaciones extraordinarias y consientan las autoridades de ambas Partes a través de los respectivos organismos coordinadores.


En el Area del Control Integrado, se permite que los funcionarios de cada país ejerzan sus funciones de Control, señalándose que para estos efectos las disposiciones legales, reglamentarias y administrativas en materia aduanera, migratoria, sanitaria y de transporte del país limítrofe referidas al control, serán aplicables y tendrán plena vigencia en el Area de Control Integrado, entendiéndose que la jurisdicción y competencia de los órganos y funcionarios del País Limítrofe se considerarán extendidas hasta esa Area.


Para que lo anterior adquiera sentido, el País Sede se obliga a prestar su colaboración para el ejercicio pleno de todas las atribuciones legales, reglamentarias y administrativas de los funcionarios del País Limítrofe.


El País Sede pone a disposición de los servicios del País Limítrofe los recintos donde se realizara el Control.  Mediante acuerdos se determinará el aporte para los costos de construcción y mantenimiento, servicios generales, horarios y otros aspectos pertinentes.


El Capítulo III relativo a la "Percepción de Tributos, Tasas, y otros Gravámenes", dispone en su artículo 7º, que los organismos de cada Estado quedan facultados para percibir el importe de los mismos en el Area de Control Integrado, conforme a sus legislaciones internas respectivas, recaudaciones que podrán trasladarse y transferirse directa y libremente.


El Capítulo IV, que trata "De los Funcionarios y la Coordinación Administrativa" en los artículos 8º a 13º, establece la obligación del País Sede de otorgar protección y ayuda a los funcionarios del País Limítrofe, el de los Organismos Coordinadores de intercambiar la nómina de los funcionarios de los organismos que intervienen en dicha Area, el derecho de las autoridades del País Sede de solicitar el reemplazo de cualquier funcionario del País Limítrofe y la autorización del ingreso de los Funcionarios del País Limítrofe en el Area de Control Integrado (con la simple justificación de su identidad y de su cargo).


Los funcionarios del País Limítrofe deberán llevar en el País Sede sus uniformes nacionales, si es el caso, o bien un signo visible que los identifique.


En el Capítulo V, que se refiere a los "Delitos e Infracciones Cometidos por los Funcionarios en las Areas de Control Integrado", se estipula, en el artículo 14º, que los funcionarios del País Limítrofe que transgredieren la legislación de su propio país en esa Area, en ejercicio, o con motivo de sus funciones, serán sometidos a los Tribunales de su Estado y juzgados por sus propias Leyes.


A su vez, en el Capítulo VI, relativo a "La Ruta" (vía terrestre comprendida entre los Recintos y la línea limítrofe internacional entre  el País  Sede y el País Limítrofe, en el cual el control de la seguridad corresponderá a los Funcionarios competentes del País Sede), se indica en los artículos 15 a 18 que ésta, como ya se dijo, forma parte integrante del Area de Control Integrado, que las personas que transiten en vehículos después de haber sido controlados en el País Sede y antes de llegar al límite, no podrán adquirir o introducir en ellos alimentos, mercancías, animales o cargas de cualquier naturaleza, que la fracción acarreará la incautación de especies y que las controversias que surjan entre los Funcionarios de ambos países en relación a esa materia y que no pueda ser resuelta de común acuerdo por los Organismos coordinadores, será elevada a consideración de los Gobiernos.


El Capítulo VII alude en los artículos 19º a 23º a los "Recintos, Materiales, Equipos y Bienes para el Ejercicio de Funciones". En él se preceptúa que los Recintos forman parte integrante del Area de Control Integrado, que el País Sede pondrá a disposición de los Servicios del País Limítrofe los Recintos donde se llevará a cabo el Control, que en los Acuerdos por Canje de Notas entre ambos Gobiernos relativos a los Recintos se establecerán además, los gastos de construcción y mantenimiento de los edificios del País Sede, los servicios generales, horarios y demás aspectos que se estimen necesarios.


Asimismo, se obliga el País Sede a autorizar a título gratuito, la instalación y conservación, por los Servicios competentes del País Limítrofe, de los aparatos de telecomunicación necesarios para el funcionamiento de los Recintos que ocupan los Servicios de este último Estado, su conexión con las instalaciones correspondientes del País Limítrofe, así como el intercambio de comunicaciones directas de sus distintas dependencias.


Por último, el Capítulo VIII, sobre la "Vigencia y Duración", contempla en los artículos 24º y 25º las cláusulas finales sobre la entrada en vigor, duración y denuncia del Tratado.


En mérito de lo precedentemente expuesto y considerando que el presente Tratado sobre Controles Integrados de Frontera constituye un esfuerzo por conciliar el cumplimiento de las tareas específicas de control fronterizo de ambos países con una coordinación y dinámica que haga más expedita y fluida dicha misión.


En consecuencia, tengo el honor de someter a vuestra consideración, para ser tratado en la actual Legislatura Extraordinaria de Sesiones del Congreso Nacional, el siguiente














P R O Y E C T O  D E  A C U E R D O:











"ARTICULO UNICO.-	Apruébase el Tratado entre la República de Chile y la República Argentina sobre Controles Integrados de Frontera, suscrito en Santiago el 8 de agosto de 1997.".








Dios guarde a V.E.,




















		RAUL TRONCOSO CASTILLO


		Vicepresidente de la República

















	MARIANO FERNANDEZ AMUNATEGUI


	Ministro de Relaciones Exteriores (S)
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